Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cani tODi tEvE-harikAmbhOji 

In the kRti 'cani tODi tEvE' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja asks his 
mind to fetch the Lord. 

P cani TODi tEvE O manasA 

A 2 kanikaramutO kani karam(i)Di cira 

kAlamu sukham(a)nubhavimpavEgamE (cani) 

C patitula brOcE 3 paTT(A)dhikArini 

4 paramArtha mata 5 vasishTh(A)nusArini 
dyuti niijita Sata 6 Sambar(A)rini 
7 dhurl Na tyAgarAj a hRc- cArini ( cani) 

Gist 

O My Mind! 

Go and fetch (the Lord) . 

Go guiddy and fetch the Lord so that I may enjoy happiness for a long 
time beholding Him, holding His hand kindly; (OR) Go guiddy and, finding the 
Lord, holding His hand with kindness, fetch Him so that I may enjoy happiness 
for a long time. 

Go and fetch - 

(a) the holder of the appellation of saving the fallen people, 

(b) the adherer of the sage vasishTha - who follows the path leading to 
true knowledge, (OR) the distinguished adherer of the path leading to true 
knowledge, 

(c) the Lord whose lustre surpasses a hundred cupids, and 

(d) the Lord who abides in the heart of the servant tyAgarAja; (OR) the 
Lord who abides in the heart of this tyAgarAja. 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind (manasA)! Go (cani) (literally going) and fetch (tODi tEvE) 
(the Lord). 

A O My Mind! Go guickly (vEgamE) and fetch the Lord so that I may enjoy 
(anubhavimpa) (literally experience) happiness (sukhamu) (literally comfort) 
(sukhamanubhavimpa) for a long (dra) time (kAlamu) beholding (kani) Him, 
holding (iDi) His hand (karamu) (karamiDi) kindly (kanikaramutO). 

OR 

0 My Mind! Go quickly (vEgamE) and, finding (kani) the Lord, holding 
(iDi) His hand (karamu) (karamiDi) with kindness (kanikaramutO), fetch Him so 
that I may enjoy (anubhavimpa) (literally experience) happiness (sukhamu) 
(literally comfort) for a long (dra) time (kAlamu) . 

C O My Mind! Go and fetch - 

the holder (adhikArini) (literally an offidal) of the appellation (paTTa) 
(paTTAdhikArini) of saving (brOcE) the fallen people (patitula), 

the adherer (anusAiini) of the sage vasishTha (vasishThAnusAiini) - 
who follows the path (mata) leading to true knowledge (paramArtha), (OR) the 
distinguished (viSishTa) adherer (anusAiini) of the path (mata) leading to true 
knowledge (paramArtha), 

the Lord whose lustre (dyuti) surpasses (nirjita) a hundred (Sata) cupids 
(pradyumna) - enemy (ari) of demon Sambara (SambarArini), and 

the Lord who abides (cArini) (literally roaming) in the heart (hRt) (hRc- 
cArini) of the servant (dhurINa) (literally beast of burden) tyAgarAja; (OR) 

the Lord (dhurINa) (literally chief) who abides (cArini) in the heart (hRt) 
(hRccArini) of this tyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

5 - vasishTha - viSishTa. 

References - 

5 - vasishTha - yOga vAsishTha is a treatise on vEdAnta written by sage 
vasishTha. The sage taught this yOga to his pupil Sri rAma. For a brief on 'yOga 
vAsishTha' visit - http:/ / www.dlshq.org/ religions/ yoqavasishtha.htm 

6 - SambarAri - Demon Sambara was killed by - pradyumna - (son of 
kRshNa) - also known as kAmadEva (cupid reborn). For more details, please 
visit the site - http:/ / www.mvthfolklore.net/india/ encyclopedia/ pradyumna.htm 

Comments - 

1 - tODi tEvE - tODi teccu - means 'to fetch'; tEvE - addressing form for 
a female companion. 

2 - kanikaramutO kani karamiDi - In some books, this has been 
translated as 'seek Him eagerly and lead Him to me with due respect'; in other 
books, this has been applied to the Lord 'He may clasp my hand 
compassionately'. As this kRti is in nAyikA bhAva, it should be applied to the 
mind; this is further substantiated by the word 'fetch'. 

3 - paTTAdhikAri - Generally this is translated as 'king'. However, this 
word seems to have been used in the sense of birudu' - 'appellation'; 
accordingly, it has been translated as 'holder of the appellation of saving the 
fallen'. 


4 - paramArtha mata - In the website referred below (General note), this 
has been taken to mean 'surrender' (SaraNAgati). However, when read in 


conjunction with 'vasishTha' (given in all the books excepting one wherein 
'viSishTa 1 is given), this may mean the philosophy as prescribed in 'yOga 
vAsishTha' (treatise attributed to sage vasishTha) which is more advaitic in 
approach. 

If 'viSishTa' is correct, then 'surrendeT may be the appropriate meaning 
for 'paramArtha mata'. However, the word 'paramArtha' is defined differently by 
the followers of advaita, dvaita and viSishTAdvaita. Therefore, those who differed 
from the point of view of 'paramArtha mata' as defined in yOga vAsishTha, could 
have introduced the word 'viSishTa' - thus a possible interpolation. 

7 - dhurINa - Generally, this word is applied to the Lord - 'one who 
carries the burden' or 'chief, 'master' etc. However, in one of the books, this has 
been applied to Sri tyAgarAja - servant tyAgarAja. From the flow of the language, 
this may also apply to Sri tyAgarAja. Therefore, both meanings are given. 

General - For a discussion on this kRti, please visit - 
http://www.ramanuia.org/ sv/bhakti/ archives/ mar99/ 0124.html 

Devanagari 

T T. d)(s ^ 3ft - HH'HI 

3T. f^RT 

(r) 

R. Mfddtf R\R ^(fT)TdcblKld 
RRRR trt ^(KT)^Trf^T 
wfcT W W(TT)f^T 
RTtR FTFITR %(R\)KR (^) 

English with Special Characters 

pa. cani todi teve o manasa 

a. kanikaramuto kani kara(mi)di cira 
kalamu sukha(ma)nubhavimpa vegame (ca) 

ca. patitula broce pa(tta)dhikarini 
paramartha mata vasi(stha)nusarini 
dyuti nirjita sata samba(ra)rini 
dhurina tyagaraja hr(cca)rini (ca) 

Telugu 

£>. £>£) L 

€9. £<D £6(£) o)cl £>6 

(-C5) 


з. £><Se I do ( 85 ^^ 

^>63^6 3 d 3 &tD(£[ o )&id T ’d £> 

<p O 

3og3 3Q3 $3 ^^ 5 o^(cp)Q <D 
(±) 8 e 3 e^gdCPSS ip^( 8 y > ^) 6 ^) (^ 5 ) 

Tamil 

и. a^issfl Co^rTLq . 3 G^Geu @ LDQTsruir 

c95(oiffi<95IJ(Lp(pf5IT aioSfl <Klj(L61)Lq_ 3 <#1 ij 

<95ITGO(Lp Sm~oa g (LD)CT)IU 4 <a51l-bu GsUc95 3 GlD (ffioisfl) 

a 1 , u^lgjeo lj 3 Co rr it Co s 1 uCJi—ir^asiriflissfl 
uijLDiTit^ 2 ld^ 6iJGnSl(Si%(i_n' 2 )^srun'[flio5 ! rl 
^ 3 u_|^l rgliigSlfg ervs) en)Lbu 3 (rnr)[flio5 ! rl 
gJ 4 lfio55T ■gUJIT^IJITgO ob^ff-fflTlfliSsfl (ffioisfl) 

QeeffTpanLp^g ) |Gumi)_ / as ldotGlo! 

a«ifl<siji_65T, asror®, aijLburbilj), U60 
amsoLD aai_D6puo?laa, sfilanrraSl®) 

QaeffTrDanLp^gjsumf)., @ ld«>tGld! 

GSLprBG^rranrr® ffirra®i_b ULlLGLDrBgjGsyrranioffT, 

Qi_DLLiujr51ioi| Qr?jr5) jSlrb®!!), Gy^lLLifleir 6 ulj 5I rBi_uGurT«n«>T, 
essrfluSlsb, pip ffi_burr«fT uanaeiJ«n«>T QsyeffiGprranioffT, 

2_sua u(ST5 ai_Da@LD, ^lLurrarr rTS: ®ifl®T ^l^uj^^leb 2_£06ijGGijrT«n«>T, 
QffeffTrDanLp^ajsijmf)., as ld«>tGld! 

QLDLLRur51sij Qr?jr5) i@rb®Lb - su#lLli_anrr® ®jfla®Lb 
su#lLli_[fleffT suySl rjiLuGuuefT - gli#1l1i_it ^iprnrxooflsOT ^^amsifT 
aLburreifT uanasyeir - LSlrr^^LL|Lb^e5T - LD«uLD^io5fle5T LDpLSlpsiffl 
2_sua i_i(gtf, ai_Da@LD - ^anrosyansiTa @r51a@Lb 

Kannada 

<£d . df&SC &*J cdDcSrOe) 

«. &3(£d)<^ z3d 

saodDO rfSedrfbe (d) 

ai £j3dbe) e5js,ea§e 
e^dedjsd &i)d 

£>9d dd ^^( 02 ) 9 ^) 
qi>9era 3o ) (z5|)9^ (ai) 



Malayalam 

oJ. rUCTil G(0)0OJ0l (3(0(301 61 0 (20)000 

ora. dft.nDlcft.( 0 ( 2 ^cs(S )0 d&>ofl <ft>©(i 2 'l)cu)l nil® 

dft>OOJ[2^ Cnj^6U(ffl)CT)^(gCUl(2nJ <3010X3(2 (sj) 
sJ. nJ(S)l(OJOJ GC6rU0(3^J rj(§0)(J0l<ft.0®l00l 
nJ(0(20®LO (2(0) C00a)1(o3d00)00jcr00ffl100l 
(3^®)1 oMsfl®) 00(0 O0(26Tll(®0)®l0Dl 

(JUJOl&O) (O^OOXOOS ciO^(^0)©l0Dl (nj) 

Assamese 

*T. ^ (Aoffe COT ^3 OTTt 
v5T. <pf^RH^sT fM 

cott (F) (sukha(ma)nubhavimpa) 

f. cot 

^rt?f w 

*jfK (5) 

Bengali 

*T. ^ (Aoffe COT V3 OTTf 
W. <d>R ^T(f^T)fe fw 

c^OT (F) (sukha(ma)nubhavimpa) 
s. cot ^(tt)fwlW 

w #r(ln)^pTr^ 

^5 *tv3 OT<Tf)ffi 

Sjfbt ^TbtOT OTDffi (U) 

Gujarati 

H. *lPl cllfs d4 *4 Hd$-LL 
sPi5?Hcit sPl s?(Pl)[s Pi? 

SLC-iH ?iH(H)dCHpl J -H 4°lA (O 
*1. HplclGi oM H(ddL)Pl.5L[?Pl 



U?HlsI Hct 

q.[cl PlpYcl ?Lct $LKH(?L)[?PL 
U?ll?L <§(**U)RPl (*0 

Oriya 

0- ©ft 6GIG 6G6Q (3 0901 
21- GGQQGI6GI QG QQ(GI)G GQ 

cx 

GIGG 0<3I(0)GQ§0 6QQ60 (G) 

cx cx cx 

G' QGGG 6GI6G Q(0l)dQIQG 

CX — 1 

QQ0I8I 0G Q0(Q>l)G0IQG 

cx 

QHG GQG GIG GGCQDQG 

CX H 

dQIG GHIQQIQ G(0l)QG (G) 

cx (s> 

Punjabi 

U. % HTTFF 

M. o(Prt o(d(fH)fk Rdd 

STHH 7 W(h)A^HV ^IK (^) 
U(^ T )fe T ftrfe 
MdlH'dtl H3 PH(tt6')rtH'PdPrt 
tyPd Prtfdrld 7H3 7?HEr(d’ r )[d Irt 

Wte cM'dld'rl fij(w)ftrfe (^) 



